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GABRIEL L' HYMNOGRAPi-!E 

    C   S· 
avec Introduction, Texte critique, Traduction et Notes 

par . .8. ASCHOS 

3 
         

    
  

       ... 
 

      
       

   .  
     

:> .        
        

      

 

             
         

      

    
       

      

* Suite de la  843. 

 Mtth. 10,38. 
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 '1)'  margine  

1. 63  correxi:   



97   Kontakia et Canons 

• 
 De saint Theopempte et de 1003 martyrs. 

DATE ]e 7 fevrier. 
MODE ;:)'. 

HIRMOS  :      ... 
strophes :   ... 

ACROSTICHE   

Mss  f. 191r-192r. 
EDITIONS  Naoumides, dans HRM, t.    (seu]ement 

]e  

Prooimion 

 conspua,nt ]es fetes des ido]es et en te moqua.nt d' e]]es, et en 
prena,nt sur toi la croix, comme une ]ance, Theopempte, tu t' es a,va,nce 
vers la ligne de bata,i]]e des fous ido]atres et, apres ]es avoir a,battus; 

 es monte a,ux cieux a,vec gloire. Maintenant donc, accorde a,ux hommes 
vivant sur terre, la delivrance de ]eurs pech6s, par tes intercessions. 

1 

Force divine, bras et sa,gesse du Pere, Fi]s et Verbe, toi qui es 
]' immaterielle et pure lumiere du mondel, Christ, dOJlne-moi la, ]umiere 
ma,intenant, en cha,ssa,nt de moi les tenebres du peche et ouvre les yeux 
de mon coeur endurci, a,fin que, ]ouant comme il est juste ta grande et 
incomparab]e compassion,  misericordieux, ainsi que ]es martyrs que 
tu as autrefois fortifies pour qu' ils supportent des tortures de toutes 

1. L' usage des mots qui designent la lumiere est tres frequent chez Gabriel; 
il voit partout la 1umiere (surtout quand  parle du Christ et des saints) et il de-
mande a etre rempli de 1umiere.  trouvera pour ce]a aussi une source d' inspira-
tion probab1ement dans 1es oeuvres areopagitiques. cf. par exemp]e 1e debut de ]a 
«Hierarchie celeste» (M.S. C.  70-71). 

eEOAOrIA,    1. 7 
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2. Mtth. 5,15-16. 
3.  Thess. 5.5.  Pierre 1,4. Rom. 13,12. Jac. 5,16. 
4. Rom. 4,21. 
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2. 2'   



99   Kontakia et Canons 

sortes, et par excellence 1e tout glorieux Theopempte, je puisse chanter: 
«Donne-nous 1a de1ivrance des peches par tes intercessions»1, 

2 

Comme un flambeau visible a tous dans 1e monde tu t' es allume, 
 martyr Theopempte, ec1airant tous ceux qui demeurent toujours dans 

l' obscurite des ido1es, et en 1es entrainant dans 1a divine et 
b1e foi au Christ, par ton martyre tu as atteint,  sage, ton supreme 
desir, et tu as obtenu 1a gloire d' etre avec 1es choeurs des anges, des mar-
tyrs et de tous 1es justes, siegeant aupres de 1a 1umiere des trois solei1s 
et criant: «Sainte Trinite, sauve ceux qui, fide1ement, me louent et  
donne-nous 1a delivrance de nos peches par tes intercessions)). 

3 

Etant fi1s de 1a 1umiere, de 1a vie et du jour divin, mille trois mar-
tyrs, vous avez abandonne 1e culte des tenebres et tout esc1avage des 
sens et vous vous etes offerts au Christ, bienheureux, en versant votre 
sang pour 1ui, pour que, devenus participants a 1a yje eternelle, vous 
soyez maitres des morte1s. C' est pour ce1a que nous, qui sommes esc1a-
ves des passions, crions vel's vous en chantant: «Delivrez-nous des affli-
ctions et des tourments par vos intercessions agreab1es a Dieu». 

4 

L' ennemi2 est  en derision par toi, Theopempte, et  git 
18., cadavre, tandis que l' eg1ise du  s' 8leve, se glorifiant de tes 
1uttes et de tes tourments et se pare joyeusement de ·ton sang divin; 
c' est pourquoi, s' etant reunie8, elle t' honore et, a. ce1ui qui d' en haut 

1. La phrase, a cause de la construction, n'est pas claire. Pour comprendre 
que les intercessions ne se rapportent pas au Christ, chose incomprehensible, mais 
a   faut peut-etre lire:       

 Mais si le  s' adl'esse au Christ, il faut remplacer   par 
 autre expression. 

2. Encore  nom impersonnel  pour la personne de Satan  

Lampe,   

3. Nous avons enleve le  du  51 comme  addition du copiste, inutile 
du reste, qui  et le rythme et le metre. 
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101 Gabriel  Kontakia et Canons 

t' a. fortifie, elle offre  a.grea.b1e et divine me1odie. Aussi, bienheureux, 
de1ivre de toute ma1a.die, de toute corruption et de toute mena.ce, tous 
ceux qui ce1ebrent ta. memoire veneree et tous ceux qui crient: «Accorde-
nous 1a. de1ivrance des  par tes intercessions». 

 

Ayant renonce a 1a. chalr et au monde et meprlse 1a. mn1titude des 
tourments, et a,ya.nt regu d'  haut 1a. force, athletes, par votre foi et 
votre va.illance, d'  voix joyeuse vous a.vez exalte 1e Seigneur a.u 
mi1ieu de 1a, gra,nde rue de 1a, ville,  disa,nt tous: «Nous sommes 1es 
veritab1es serviteurs de ce1ui qui est1: 1e Christ qui rassemb1e l' univers 
d'  simp1e signe, et  vous  trompez pa,s en venera,nt comme dieux 
1es choses inanimees qu' a fabriquees Be1ia1, 1e pire trompeur, et par 
1esquelles  conduit a une fou1e de fa,utes». 

6 

OhI 1es souffra,nces2 et 1es flagelIations indicib1es que vous avez 
supportees va,illamment, a.vec joie, de 1a part de vos quatre ma,itres ini-
ques 3 qui vous voya,ient toujours da,ns 1a, foi du Christ,  Sa,ints. Et 
quand,  vous ayant pas convalncus,  Sages, i1s vous ont a,menes a 
l' empereur impie Dioc1etien a. Nicomedie, 1a, ce1ui-ci vous enferme en 
prison avec des menottes, quant au corps, mais  a, pu emousser votre 
divine foi da,ns 1e Tres-haut, par 1aquelle vous avez coura,geusement re-
siste, martyrs. 

1. Nous croyons que Ia correction du  en  s' impose POUl'  intelIi-
gence du  et cela nous aiderait a  le contl'aste que le poete voulait peut-etre 
montrer entre le Christ vrai et existant,  les   des idolatres du v. 81. 

2. Voir notre  pour le  dans  hymne precedent (str.  11). 
3, Voir  jntroduction au present hymne, 
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7. Is. 44,19. Ps. 73(74), 12.  Cor. 8,6. Col. 1,16. Heb.1,10. Jn 18,37. Apoc. 
17,14.19,16. 

8. Gen.  3,14. 
9.  Is. '10,13. 14,13-14. 25,8.  28,2. Ps. 17 ('18),39. 

 
7.  31   11 61   11  

91    

8. 22     11 9'  fortasse. 



Gabriel  Kontakia et Canons 103 

7 

Fortifies par 1a puissance du Christ, apres avoir repousse comp1e-
tement 1a,   des paro1es de ce1ui qui vous jugea,it    

 avez dit  simp1e paro1e, a,vec 1a p1us grande 1iberte de 1a,ngage, 
bienheureux:  tu dec1a,mes savamment et tu .nous promets de nous 
procurer honneurs et dignites, mais nous, nous te crio.ns  

«Nous ne sacrifions pas aux dieux de bois inanimes mais nous ce1ebrons 
1e Christ et nous iJ.ous  devitnt  1e crea,teur de tout, 1e Sei-
gneur et 1e Ma,itre pour qui notre sang sera verse». 

8 

Ce1ui qui rampe2 da,ns d'  1iens, voyant l' empereur 
vaincu pa,r 1es paro1es simp1es3 et  attise  1ni 1a co1ere; ce1ui-
ci ordonne a10rs de tuer 1es  par 1e glaive et 1e feu, 1es autres autre-
ment. Ainsi, a eux qui  rejouissent,  donne  mort amere et ma1-
gre  1es dirige tous vers 1es cieux,  que1ui, il reste enferme dans 
1e feu  avec 1es malfaiteurs et 1es complices qui 1e  
Et 1es martyrs intercedent pour tous ceux qui4, fide1ement, 1eur crient: 
«Accordez-nous, tres sages, 1a de1ivrance des peches». 

9 

Ta puissance et ta force ont  aneanties, Be1ia.l, et toi tn as  
eng10uti da,ns 1a terre et tu as  mis  fuite pa,r 1es mille trois divins 
va,inqueurs; tu es tombe par 1es memes a,rmes dont tu t' es servi contre 
eux.  sont 1a va,leur et 1a  que tu  en cria,nt: «J' eta-

1. cf. Denys  Areopagite,    (De divinis  m i-
n i b u s 4,9. l\1igne, P.G. 3,  

2. Un autre nom de Satan qui a son origine dans la Genese (3,14). 
3.  ne voit pas de diffeI'ence ici, sauf celle de I'accent, entre  y.ocl 

 bien que   tI'ouve souvent  expression  dans  sens plus sacre (cf. 
PS.11 (12),6. - Act. 7,38. Rom. 3,2. Pierr. ",11). 

4.  trouve souvent cllez les byzantins des verbes designant dil'e, crier, 
parler etc, avec un accusatif. Yoir des exemples chez Rorna.nos, Mitsakis § 152. 
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105  l'Hymnographe, Kontakia et Canons 

b1irai mon trone dans 1es nuages et je supprimerai 1es frontieres des na.-
tions»? Te voici gisa.nt sous 1es pieds des hommes, inerte, copp1etement 
impuissa.nt, et a jamaisl, 3..1' ega.rd des amis et discip1es du Christ, mais 
tu cries: «Ma.1heur a moi, 1e miserab1e». 

10 

F1ambeaux divins et etoiles venerees qui ec1airez ineffa.b1ement 1a 
creation et qui exa.ucez 1es requetes de tous, a.yant vraiment une grande 
1iberte pour par1er au Christ, delivrez-moi, saints, maintenant, des pas-
sions de  ame, des ma1adies et de tout chatiment et supp1iez 1e Christ 
pour que je puisseentrer dans son royaume avec tous, en 1ui demandant 
que je ne trompe pas votre attente; oui, je vous supplie a.vec foi de pou-
voir vous chanter comme il convient et crier: «Accordez-moi, tres sa.ges, 
1a de1ivrance des peches». 

1. Etant donne que le p!'emieI'  dtJ v.  est supel'flu,  peut tI'es bien I'at-
tacheI' le  ace qui suit, c. ad.    sans  I'intelligence du texte. 
Il faut signalel' la syntaxe du  avec   et  accusatif. 



106   Paschos 

4 

       

 

    

 

    

       

    
5      

 

         
     

        

   

5          
         

  8    
       

      
10      

 

•            
       

  Pierre 5,2. Act. 20,28. 
1.  Macc. 13,6. Job 40,5. 
2.  Cor. 5,2. Mtth. 5,16. Act. 26,18. Is. 66,20.  Cor. 4,4. Co1. 1,15. 
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 de saint Theophylacte. 
DATE le 8 mars. 
MODE  

HIRMOS  :   ... 
Strophes:       

ACROSTICHE  

Mss  f. 199v-200y. 
EDITIONS   dans HRM, t. ]    (Je  

seu]ement ). 

Prooimion 

 fus proc]a,me hierarque inspire et tu as fait pa,itre des peup1es 
par s8ointete, sage, et  as  gJorifie par ]e m8ortyre1 , priant sans cesse 
pour 1e monde. 

1 

   juge digne par  8outorite divine2 d'  havre de sere-
 et d' une vie veneree, bienheureux, et tu  obtenu d' eIIe 1a recom-

pense des grandes souffrances que tu 80vais souffertes pour eIIe sur 1a 
terre: tu  80vais 80ucum desir des choses terrestres,  Saint, de cr80inte 
d' etre dechu de  amonr divin3 , m80is  as prefere aI1eJ' de bon gre ver-
ser ton sa,ng, a.  image du Christ, et, apres  ayoir repandu v8oiIIamment, 
tu te revets d' une grande gJoire ec1atante et tu demeures parmi les 
choeurs des anges, priant sa.ns cesse pour 1e monde. 

2 
Ayant renonce atout !ien ayec 1es douceurs de 1a terre et desire 1a 

1. GabrieJ parle ici du martyre de St Theophylacte et  pas de J' eglise 
construite en son honneur. Dans les str. 1 et 6  par]e c]airement du sang de son 
martyre. Nous abordons cette question dans ]' introduction, ainsi  ]es donnees 
des sources hagiographiques qui ne par]en t pas de martyre dans ]a vie de  

 
2. Les mots   avec ]e  qui suit  rappeJ]ent 

de nouveau le Jangage des oelJvres areoIJagitiques:    

 (D e c a e  e s t  h  e r a r c h  a 2,3.  P.G. 3, 140c. cf. aussi,  
c. 7,3. Migne, P.G. 3, 212 c; D e d   n j s n  m  n  b u s, 1,2. Migne P.G. 3, 
589c; et 2,1. P.G. 3, 637C);     ou    

   Den. Areop. D e e c c] e s  a s t  c a h  e r a r c h  a, 
4.;3,5.  P.G. 3, 4.80b; et D e d   n  s n  m  n  b  s, 1,5. Migne, P.G. 3, 
593c). 

3. L' expression   souvent rencontree nous montre aussi que Ga-
brie] aimait beaucoup  «univers dionysien». 
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3.  1s. 6,3. Apoc. 4,8. Mtth. 5,19. Rom. 2,13.  COl'. 7,19. Mtth. 6,33. 
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2.  5\  addidi ln.g. 
4.  32 forLasse  ante  addendum 11  

7\   margine    versu   
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vie divine, hierarque, tu es devenu toi-meme demeure joyeuse de l' es-
prit divin qui te rend riche en charismes:  te montres 1umiere, pere, 
pour ceux qui se trouva,ient dans 1es tenebres, en 1es amenant a. 1a, vie 
inspiree pa,r Dieu et, en detournant 1a, tempete des  dont tu cou-
pes comme une hache 1es terrib1es epines, tu 1es envoies1 au feu parce 
qu' elles ne venerent pa,s devotement 1a divine ima,ge du Christ2 et de 
tous 1es justes, pria,nt sa.ns cesse pour 1e monde. 

3 
 t' es montre ab1me des jugements de Dieu comme sage et in-

terprete divin des 10is divines, en 1es pratiquant3 et en disant en meme 
temps a. tous ceux qui te frequentaient de croire en Dieu, Pere tout-
puissa,nt, Fils et Sa,int-Esprit, en  royaume, une puissance, une ado-
ra,tion, divinite simp1e et substance unique, en trois personnes au nom 
desquelles4, pa,r  signe divin, a ete cree tout ce qui existe au cie1 et 
sur 1a terre, priant sans cesse pour 1e monde. 

4 
 as  comp1etement 1es re1ations a,vec 1es choses qui pa,s-

sent, comme  sa,ge intelligent et prudent, et tu as acquis  vie eter-
nelle ega1e a. celle des a,nges; a,ussi, a,yant a,ssujetti 1a poussiere a. l' e1e-
ment spiritue1, et te gouvernant par l' intelligence, tu as atteint ce que 

 cherchais, l' extremite de ton desir et tu as saisi 1e vetement de l' im-
passibilite et tu es devenu demeure de 1a divinite supreme, et tu es ap-
paru effra,yant aux a,dversa,ires, 1es chassa.nt par ton apparition quand 

 t' a, a,mene a,u milieu d' eux; pria.nt sans cesse pour 1e monde. 

1. Le cas ou   unit  participe avec  verbe  est pas rare, cf. Mi-
tsakis, §§ 11, 308 et 337. 

2. Il s' agit des Mresies «iconoclastes", bien entendu   introduction a 
 hymne). La forme normale" du participe du  91 serait    

mais les exigences du metre  permis a Gabriel de faire volontairement  faute 
encore. 

3. Voir ses oeuvres bienfaisantes a Nicomedie dans son  (Alb. Vogt, St 
Theophylacte de Nicomedie, in  n a  e c t a  011 a n d i a n a, t. L, 1932,  75). 

4. La lecture du ms pour    est  et la metrique du vers aussi. 
Cela se rapporte-t-i! a la phl'ase qui suit:        chose diffi-
cile a comprendre et accepter,  bien cela se rattache-t-i! a ce qui precMe c. a d. 

  Dans ce dernier cas nous avons  hapax, le sens de  expression de-
passant les deux personnes, comme nous  a,vons deja pour le mot  dans le 

 (Act. 19,16). Dans le canon du «dimanche de ]' Orthodoxie» que ]e TPL<i>8Lov 
attribue, a tort, se]on Eustratiades (cf. R  t.   384, note 17), a Theodore Stou-
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5 
Ce1ui qui rampe sous 1a terre1-gisant  pourriture sous 1es pieds 

des  aya.nt vu 1es divines et diverses 1uttes que, pour Christ, 
tu as supportees chaque jour, et 1a force de tes pa.ro1es illumina.nt vive-
ment 1es regions de Nicomedie, et aussi que tu ec1aira.is2 comme d'  

ha.ut, pa.r 1a. grace de 1a. paro1e, ceux qui  trouvaient loin et ceux qui 
etaient proches-a.rme contre toi 1es fou1es des impies et 1e terrib1e empe-
reur a.fin qu' i1s te sepa.rent du monde par unefin infamante et amere, 
toi qui pries sans cesse pour 1e monde. 

6 

L' ima.ge toute belle du Christ n' a. pas pa.ru digne d' a.mour a.ux 
impies, qua.nd bien meme ce1ui qui  honore sa.inteme.nt dirige  adora-
tion vers 1e mode1e origina13; c' est pourquoi,  tu as souf-
fert ma.ints dangers et tu a.s, pour elle, a.vec joie, repa.ndu ton sa.ng; et 
avec gloire tu  monte a.ux cieux  tu te tiens4 a cote du Christ roi, 
continuellement a.vec 1es choeurs divins des patriarches et des a.pOtres, 
des hierarques et des ma.rtyrs, couronne, pria.nt sans cesse pour 1e monde· 

7 
Sois ma rangon a.upres du Christ pour mes fa.utes que j' ignore 

ou que je connais et accorde-moi sa.ns ceSSe ta. grace pour que je  se-

dite, nous avons un exemp!e de  analogue, nous semb!e-t-i!:  
             

      cf.  ed. Rome 1879,  234a. 
Orosdidier de Matons,  m  e s d e R  m a  s ! e  e !  d  t. IV,  
503, notes 3 et 4;  § § 53, 70, 123 et 154; et Lidde!-Scott,  95b et 96a. 

1. Se!on  3,14, il faut compredre  «sur ]a terre».   souvent 
une confusion entre !es propositions     (cf. Mitsakis, § § 23, 154 et 
surtout, 235). Peut-on voir ici un cas semb!ab!e, c. a d. avoir un  dans !e sens du 

 
2. Le participe  du  62  depend pas de  du  3; dans ce 

cas il fallait corriger   Nous  voir comme sujet de  
St Theophy]acte !ui-meme, a partir du  52 jusqu' a]a fin du  6. Autrement, meme 
dans ]e premier cas, nous aurions ]' expression peu justifiab!e    
(de St Theoph.)  et       peut pas con-
cevoir. 

3. Oabrie! reprend ici,  !a paraphrasant, !a fameuse expression de St Ba-
sile de Cesaree (cf. L  b e r d e S  r  t u s a  c t  Migne,  32, 149c: 

         qui est devenue,  !e sait bien, 
!e drapeau theo!ogique des iconophiles au cours des querelles des images. 

4. Il faut signa!er, dans !es  6-7, !a syntaxe du verbe  avec un 
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 1a  divine! Chasse de mon ame 1es  et ec1aire-1a de 1a 
1umiere qui n' a pas de soir, C8,r tu as 1a grande 1iberte, pere, d' inter-
ceder toujours aupres du misericordieux pour tes serviteurs, et nomme-
moi, bienheureux, heritier de 1a vie immortelle et divine, et prends-moi 
avec toi afin que je chante toujours ta grace, et ta gloire, a toi qui pries 
sans cesse pour 1e monde. 

    ...  Est - ce pour le metre du  63 que 
Gabriel, ne pouvant le regler autrement, laisse le  avec l'accusatif, dans 
ce sens que nous donnons dans la traduction? 

    1. 8 
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 : de sainte Febronie. 
DATE 25 juin. 
MODE   

HIRMOS    ... 
Strophes :    ... 

ACROSTICHE   

Mss  f. 255v-257r 
EDITIONS  Naoumides, dans HRM', t.    (seu1ement 

1e prooimion). 

P,'ooimion 

Fortifiee par  amour du Christ et ta foi  1ui, tu fais mourir 
virilement les passions de ta chair, et tu es devenue  vase divin de 1a 
Trinite, belle vierge Febronie, celebree par tous, et tu te montres favo-
rab1e aux morte1s,  Jonguement pour nous tous. 

1 

L' assemb1ee des fideJes joyeusement  vlerge, chante et 
ce1ebre comme iJ convient  venerab1e combat et ta mort vio1ente; 
c' est pourquoi moi aussi, 1e miserab1e, venant  hiHe et avec empres-
sement chanter et g10rifier  toi 1e Christ qui t' a donne 1a grAce de 
vaincre 1e serpent par 1a tromperie duque1 Eve fut, autrefois, chassee 
du paradis, je ·te demande d' obtenir, par tes intercessions,  abso1ution 
de mes peches, 1a conna.issance divineI,  glorieuse, et 1a paro1e irrepro-
chabJe, pour bien honorer tes terrib1es 1uttes, Pure, et 1a  que tu as 
suivie avec ardeur pour l' amour de Dieu; a,iI).si, ne t' arrete2 jamais 
d'  longuement pour  tous, 

1.   dire que Gabriel a beaucoup puise dans ]es mines des oeuvres 
areopagitiques, 01'1 la   occupe  place tres importante. cf. D e d  

 s  m   b u s, 1, 6. Migne, P.G. 3, 596b; 4,9. Migne, P.G. 3, 705b; 4,6. Migne, 
P.G. 3, 701b; 7,2. Migne, P.G. 3,  et.896; D e e c c  e s  a s t  c a h  e r a r-
c h  a, 5,2. Migne, P.G. 3, 501b. 

2. L' optatif   subjonctif se confondent souvent  cette epoque. cf. 
tsakis, § § 99,100  102. HaLzidakes,   e i t u  g, 218, et   t.   590. 
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2. Rom. 13,12. Heb. 12,1. Ps. 50(51), 19. 33(34),19. 
3.  5,3-20. 6,33. 13,11. Col. 3,1. Jn 6,27. 17,24.  Cor. 12,4. 

 
2.  22  ante  delevi m. g.  

4l    fortasse   corrigendum.  
3. 62 fortasse   corrigendum 1191    11 103  fortasse 

 scribendum. 



117   Kontakia et Canons 

2 

Depuis l' enfance, belle ame aux pensees divines, tu t' es  
a.u Seigneur, tres vite de1a.issant 1e monde entier1 : fortune, parents et 
flatteries de 1a chair, et, le suiva.nt courageusement et joyeusement, 
sainte, et mugissa.nt de desir comme une genisse,  n' as pa,s  ef-
frayee 2, jeune fille, par 1es tromperies des demons. De toute evidence par 
1e remede du jeune et des vei1les,  ca1mes 1a revo1te de ta chair jeune 
et p1eine de seve3 et tu as montre dans 1es 1uttes subies une intel1igence 
1impide et, pa.r ton attitude vertueuse, ton e1a.n venerab1e et des 1armes 
a.bonda.ntes,  as acquis sagement une ame brisee etun coeur pur; in-

 longuement pour nous tous. 

3 

Convoitant 1e royame des cieux et aspira.nt a. 1a vie imperissab1e, 
aya,nt obtenu 1e desir et  amour du coeur pour 1e Christ, notre Dieu, tu 
as depasse 1e monde d'  bas et,  esprit, tu t' es envo1ee vers 1e monde 
d'  haut, vers 1es portes des cieux; 1a  1a situa.tion a,vec 1eurs 
grandeurs, tu 1es depa.ssa,is grace a1a vision de ton ame, et, a.ux flammes 
divines, mere, tu voya,is toujours interieurement ce1ui qui est ina.ccessib1e 
aux etres et tu chantais et glorifiais l' de son admi-
rab1e providence et, prenant comme bonne nourriture continuel1ement 
1a. divine 1umiere de sa contemp1ation4, tu t'  montree doub1ement 
belJe,   pour nous tous. 

1.  a supprime  articJe de  du  22, Ie considerant comme  
addition du copiste.  Ie sens de la phrase,  le metre du   ont besoin de cet 
article; tout au contraire le metre souffrirait de sa presence. 

2.    chez Eschyle  r  m. 175) et chez Xenophon (C  r   
3, 3,18) le    accusatif. 

3. Ce  est pas   mais a Ia  qu'iI faut rattacher Ies partj. 
cipes du  82. Mais le metre  nous permet pas de corriger     

 pour rendre Ie  plus clair et Ia syntaxe correcte. 
4. L' image est dionysienne (cf. De caelesti hierarchia, 7,2. 

Migne  3, 208b-c), mais le   apparatt comme  hapax. La le-
 du ms est bien   '103). Nous  evite la correction du   

 parce qu' elle  paraH  peu  Mais dans Ie sens mystique de ce 
qui suit jnste apres, c. a d.    Ie texte serait plus poetique  la 
correction. Quant a Ia forme  du V. 102, qui se confond   Ies 
termes philosophiques    a prefere  dOP!'\er  le senS 
de continuite (cf. Lampe,  4671)  482b). 
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4. Is. 10,13-1[•. 14,13-14.  28,2.  Thess. 2,4. 
5. A1tth. 26, 1.4. 
6. Sag. 1,14. 

 
 5'      conigendum 11 6'   correxi:  

  11 121  fortasse  corrigendum. 
5. 51  correxi:   
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4 

Ma1gre ta jeunesse, tu a,s resiste vailla,mment et comp1etement 
a,ux forces du malfaisant  repoussant 1e ruse qui, sans mesure, se 
vanta,it qu' il allait s' asseoir dans 1es nuages a l' egal du Tres-haut, et 
qu' i1 tiendra,H tout l' univers da,ns Sa main, de sa ha,ute demeure1• Et toi, 
femme divine,  1e fou1ant aux pieds, tu as   route droite 
ta,ndis qu'  est tburne  derision2 et se rend l'idicu1e,  tres sainte, a 
cause de sa,  et de sa, chute tota1e; c' est pourquoi 1e Seigneur t' a 
recompensee pa,r des charismes qui depassent l' intel1igence et 1a ra,ison, 
et  te montre glorieusement pa,rmi 1es choeurs des anges, des ma,rtyrs, 
des a,scetes et des hierarques;toi qui  longuement pour nous 
tous. 

5 

 te montres l' ega,le des vierges sages, 1eur semb1ab1e par l' es-
prit et 1e sentiment, glorieuse Febronie, et tu pa,rtages 1 'indicib1e cham-
bre nuptia1e du fiance, voyant 1a gloire de l' infinie divinite, comme  
est permis de 1a  longuement seu1ement a ceux qui habitent 1e cie1, 
illuminee par l' ec1at de 1a Sainte Trinite3•   martyre, p1us que 1es 
autres mortifiee  chaque membre de  corps, ame courageuse, toi 
qu'  tranchait par 1e gla,ive et qui te consuma,is entierement de ton 
desir pour ton Seigneur, tu resta,is ferme, courageusement, et tu as ob-
tenu se10n tes merites et ta, dig'nite, par 1e Christ Dieu, vierge pure, au-
ta,nt de couronnes que  eus de membres coupes; intercedant 10ngue-
ment pour nous tous. 

6 

L' essence de 1a  qui a tout fait passer du neant a. l' etre, 
connaissant 1e gra,nd renom de ton a,mour et de ta foi, Febronie, par  

1,  nous parait  hapax dans sa forme adverbiale, Faut-iI cher-
cher son etymologie dans    bien au neutre i10v  avec le 
suffixe   bien dans une solution banale de    Nous penchons 

 pour le second (cf. les formes       
     .... Migne, P.G. 100, 1144d). 

2. Les  absoltIs,   des vers 6-7,  sont pas rares chez 
Gabriel   introduction). 

3.   clairement (dans les v. 3-6) que les termes, comme les  

sont  a Denys  et surt9ut a](I. JI  e r a r c h  c e ]  s t  
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ineffab1e prevoyance te fait sortir d'  famille d' helIenes impies et 
maudits et te conduit verS 1e berca.il d' exercices ascetiques. Et que1s 
services tu rendis a. toutes1 1es re1igieuses, elles  temoignent tes 1ut-
tes et tes dures peines, tes sueurs admirab1es et ta respectab1e fatigue: 
tu cha.ntais des hymnes a. Dieu, tu secourais 1es ma.1ades et 1es pauvres, 
tu donnais abondamment aux affliges, tu etais pour tous  port ca1me2; 

priant 10nguement pour nous tous. 
7 

L' ame ec1airee par tes 1uttes divines, Febronie,  as  ton corps 
resp1endissant au,ssi3, grace au Saint-Esprit qui t' a revetue d'  mer-
veilleux ec1at  sa gloire, apres tes peines, afin que chacun de ceux qui 
te voient t' aie comme gage de 1a vie dont 1e Seigneur honore toujours 
ceux qui  honorent. Pa.ree de bonnes oeuvres et de 1a cO)lnaissance di-
dine, pour nourrir ta parole4 , a. tous ceux qui venaient vers toi, a1teres, 
vierge belle, tu donnais a. boire (les preceptes salutaires d' une sagesse 
divine puisee dans l' amour du Christ pour 1e re1evement des ames; ainsi, 

 esprit, tu t' es montree demeure redoutab1e de 1a Sainte Trinite, etant 
c1airement pour tous  fla.mbeau venerab1e, toi qui pries longuement 
pour nous tous. 

8 
Comme 1a disparition de 1a 1umiere, manifestement,  peut se 

faire  tout l' univers a1a fois puisque 1e solei1 vient bientot briller a 
nouveau, de meme 1a ha.uteur de ta vertu, bienheureuse, ayant desormais 
brille d'  vif ec1at de  est a l'  ec1aire 1es fide1es et b1esse 1es infi-

1. Dans le cas de   7  je  vois pas de raisons serieuses qui pourraient 
imposel' cette le90n du ms.  entendu c' est moins l0urd que le  Mais   a 
quand meme une pl'obabilite que Gabriel,  ecrivant (s'il  s'agit pas d'une fau-
te ou «correction» d'un copiste)  voulait dire   c. il d. toute sorte de tra-
vail, sans distinction. Pour des cas semblables  Mitsakis,  24.0. 

2. n n' est pas absolument necessaire d' avoir  pour sentir l'homotonie 
interieure voulue peut-etre par le poete, avec  

3.  plus haut pour les nominatifs absolus. 
4.. La syntaxe des vers 62-101 est fort embarrassante et le sens peu clair. 

Nous avons prefere  pas corriger le texte. Si l'on  conige pas,  pourrait peu t· 
etre comp!'endre I'expression  ...   82-101) comme juxta-
position au   Quant au   si l'on ne conige pas le  
101    iI faut le  iJ.la  du   pourrait encol'e cOl'rig'er]e  
11'   et a]o\,s  aurait:         

            ... » ce qui se· 
rait la meillelne solution. 
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de1es, esc1a,ves de  erreur des  qui, attacMs a  orguei1 de 1a 
folie  1es infortunes, courent l' un apres  a,utre a,vec 1e prince 
des demons et sous  commandement, bienheureuse1• Ce sont eux qui 
t' ont mise  prison et qui b1essaient cruellement toJ}. corps pur, sainte 
Febronie, pa,r des vio1ences diverses et de penib1es tortures; toi qui in-
tercedes 10nguement pour nous tous. 

9 

Ayant tres tot soumis par  ascese et d' extraordinaires souf-
frances ta, na,ture terrestre a1a meditation inspiree par Dieu, ayant be1· 
1ement revetu comme cuirasse 1a foi, 1a charite et l' amour pour 1e Christ 
Roi, tu  partie pour 1a Jutte avec ardeur et  femme vailJa,nte, et ru-
gissante comme un  contre Jes infide1es, avec des paroles divines,  
effra,yant 1es pretres et les adorateurs des ido1es, enseignant aux  

a. glorifier le Dieu incoprehensib1e  trois hypostases, qni  verite 
a, donne l' etre a tout  qui existe et qui, a,vec de la terre, a, modele 

 homme de  main toute divine   donnant2 une ame intelJigente 
vraiment ega,le a. celJe des anges. Oh! toi qui intercedes 10nguement pour 
nous tollS. 

10 
Le choeur des anges,  tenant sur 1e s·tade et contemp1a.nt tes 

luttes,  rejouissait  regardant 3 ton corps decoupe membre a. membre, 
comme il est ecrit; 1e diable  1amentait et 1es demons etaient vaincus4 

1. Au   ]e vocatif devrail etl'e    pas  que ]e metre 
a impose au poete (cf. Mitsa]{is, § 63). 

2. Sans ]a correction ]e sens  aussi clair, maIgre Ie nominatif abso]u. 
3. Nous  nous sommes pas  de corrig'er ]e deuxieme   

 pour  pas corrjger le style de GabrieI, mais nous ]e proposons quand 
meme. Il se pourrait que Ie   ait pas ecrit dans ]a Ineme phrase deux fois ]e 
meme parlicipe. Probab]ement  copiste a-t-H repris le meme mot (du  22) par 
inattention, c' est pollrqlloi nous sommes tentes de corrig'er le deuxieme et  pas 
le premier. 

!•. AIlusion a ]' Henoch  sllrtout ]es ch. 37-71),   a une «classe» de 
Satans places sous les ordres d' un Satan-Chef (cf. Ed. Langton, L a D e m    
]  g   ed. Payot, Paris 1951,  138).   souvent aussi dans les textes patri-
stiques la distinction entre Satan  demons ou entre Diable et demons:   

             dit St Ma-
caire  (Mig'ne, P.G.  597b);         

  (Theodoret de Cyr, Migne, P.G. 4, 406.  aHssi Lampe, les mots 
    228-231, 34t,-345). 
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et tous redoutaient de regarder fra,nchement, ca,r c' etait effraya,nt vrai-
ment de te voir decoupee1 comme a. 1a boucherie. Ma,is l' espace a,vec 
1'a,ir fut sa,nctifie pa,r ton sa,ng. Et 1e Seignenr misericordieux te fit monter 
a,ux cieux, te revetant et te parant de 1a pourpre imma,cu1ee de 1a g1oire, 
et,  bon Pcre, couronnant a,ussitot ta tete de couronnes ec1a,tantes; et 
i1 a, fait de toi 1a, mediatrice des morte1s et l' intercesseur pour ceux qui 
te cha,ntent, toi qui  10nguement pour nouS tous. 

(a. suivre) 

1. Le ms donne  ce qui  fait encoI'e un nominatif absolu. PouI' 
 eviter, il fallait prendI'e comme une  le   et corrigeI'le 

v. 62 en     


